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TUIOJIOI TS NIJIOKYTUBHUX MOBJIEHHEBUX AKTIB
¥ 5KAHPI KOPOTKOTI'O OITOBIJIAHHS
CYYACHOI AHI'JIINCBKOI MOBU

30iticnena po3pobka munono2ii iiIOKymueHUX MOGLEHHEGUX AKMIB Y
JICAHPI  KOPOMKO20 ONOGIOAHHS CYYACHOI AHNIUCbKOI MO8U HA
mamepiani meopie Poanvoa /lans.

Knrouosi cnosa: kopomxe onogioanHs, iIOKYMUSHUL MOBIEHHEGUL
aKm,; munonocis.

Ocywecmenena paspabomka mMunoioeuu ULIOKYMUGHLIX Peyesblx
aKmo8 8 JiCaHpe KOPOMKO20 paAcCKaA3d COBPEMEHHO20 AH2AUNCKO20
A3bIKA HA Mamepuaie npoussedenuti Poarvoa ans.

Knwouesvie cnosa: xopomxuil pacckas; UWIIOKYMUGHBIN peyegoll
aKm,; munoio2usl.

The article is dedicated to working out the typology of illocutionary
speech acts in Modern English short fiction. The typology is based on
the data retrieved from the short stories by Roald Dahl. The topicality of
the research is stipulated by the necessity to further investigate the
pragmatic aspect of different linguistic phenomena.

The crirical survey of the recent works on the pragmatic aspect of
an utterance proves the researchers’ increasing interest in the type of
the illocutionary act expressed and its place in different general
taxonomies. Typical lexical means and syntactic models of a particular
intention realization are also in the focus.

Short stories are short works of fiction whose pragmatic aspect lies
in the fact that because of the limited text lenght a reader becomes the
text co-author having to interpret the utterance and thus deduce its
illocutionary status. The correct interpretation is possible only in case
of adequate correspondence of language structures with cognitive ones.
The latter process should take place on both rational and emotional
levels.

The analysis of the data under consideration has resulted in singling
out the following illocutionary speech acts: representatives (with the
further subdivision into such species: announcement, praise (direct /
indirect), blame / accusation, prediction, characterization, confession,
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description); directives (among them: prescriptives — order /
instruction, demand, permission, prohibition, suggestives — advice,
wish, suggestion, exhortation, requestives — request, begging,

invitation); commissives (promisives, menasives), expressives (rapture,
indignation, gratitude, astonishment, pardon, joy, excitement). There
have been registered no declaratives.

Key words: short story; illocutionary speech act, typology.

“Short story” — omoBigaHHs, HOBela — Maia ¢opMa IMpo30BOI
XYJOKHBOI JIITepaTypH, KOPOTIIIA 32 POMaH, 110, K IPaBUJI0, 300paxye
OJIHy TIOJII0 B JHMHAMIIli, YaCTO 3 HECIOJIBAHOIO KiHIIIBKOKW. TepMiH
“story” BBenenumii ['enpi [xetimcom y 1883 p., a “short story” — Bperom
laprom y 1899 p. 3 mowarky XX cr. TepMmiH “short story” mmpoko
BUKOPHUCTOBYEThCH [1].

[Io6 3po3ymiTH, B YOMY IOJIATA€ MPAarMaTUYHUHA acleKT TeKCTY B
JKaHpi OTIOBiIaHHS, TIOTPIOHO PO3TISAATH IIEH TEKCT K CHCTEMY 3HAKIB,
[0 HEce TNICBHE 3HAYCHHS B KOTHITHBHO-CEMIOTHYHOMY PO3YMiHHI, IO
BH3HAYA€ OOCAT Ta PO3MIpP TEKCTY, CIIOHYKAIOYH YUTava J0 CITIBIIpaIli 3
aBTOPOM 327151 OCMHCIIEHHS IPOYUTAHOTO.

VY tekcti Manoi ¢GopMH IOCHTH YITKO BHSBISIFOTBCS BCI HOTO
CTPYKTYpHI W CMHCIIOBI OCOOJIMBOCTI, a KaTeropii Ta O3HaKU TEKCTY
HaWOiIpII CKOHIIEHTpOBaHI. [li XapakTepHCTUKM MOKHA ITOETHATH
MOHSATTAM Janioaprocmi [1, c. 6], sika moJsArae B €IHOCTI BCiX 3ac00iB
MOBHOi ~TKaHWHH TBOPY — B  CTPYKTYPHO-KOMIIO3HUI[IHHOMY,
CEMaHTHYHOMY, CTHITICTHYHOMY Ta MParMaTUYHOMY IUTaHaX.

TexkcTn KOPOTKOTO OIOBIaHHS CTAHOBJISTH OCOOJUBY MaTepiallbHy
JOBXKHMHY, TOCIIOBHICTh MOB’S3aHUX MK cO000 peueHb 1 HandpasHuX
OJIMHUIb, IO YyTBOPIOIOTh TIIEBHUH CEMIOTUYHHMN TIPOCTIp, SIKUH
moTpedye BiA YWTada Ta MOCTINHWKA TEBHUX TPUHAOMIB OOpOOKH
MOBHOT'O MaTepiany B HbOMY.

TekcTn  omoBimaHHS  30cepelkeHi Ha  OpiOHMX  JAeTalsiX
300paKyBaHOIO CBITY (3 SKHX (DOPMY€EThCS 3arajbHE BPaXKCHHS PO
HBOTO), MalOTh YITKO BHPaXEHI MEXi: IMOYaTOK, KiHemb 1 Te, II0
MICTUTBCSI MiXK HUMHU. THM caMHM BOHH JEMOHCTPYIOTH TaKi BayKJIHBI
XapaKTepUCTUKU TEKCTY K (OpMaibHa | CEMAHTHYHA CAMOJIOCTATHICTS,
TeMaTHYHA CBOEPIAHICTH 1 3aBEPIICHICTh. TyT YITKO MPOCTEKYIOTHCA
3B’S3KH SIK MK OKpeMHM ()parMeHTaMH TEKCTY, TaK i MiX YaCTHHAMH
mux ¢parmentiB. Hapemri, y TeKcTax ONOBiZaHHSIX UiTKUM €
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KOTHITHBHE TIIIPYHTS — CMHCI CTBOPEHHS, 3aralilbHAHA 3amayMm 1
pearmizoBanuil y crenmuigHid MOBHIM (DopMi IMICYMOK CTBOPEHOTO Y
BUTJISITI OCOOJIMBOrO CEMaHTHYHOTO (CEMIOTHYHOTO) rpoctopy [1, ¢. 11].

OOMexxeHHST po3Mipy TEKCTY € TEPEIIKOI0I0 Ha LUISXY CTBOPEHHS
MACPMEHHUKOM PO3TOPHYTHX TIOACHEHb Ta OIUCIB: yC€ TOHA€THCS
CTHUCJIO, KOPOTKO TOPIBHSHO 3 TEKCTaMH BETWKOI emiuHoi dhopmu. Porb
aBTOPCHKOTO KOMCEHTapsi B TaKMX TEKCTaX BUKOHYE HapaTop, a TaKOoX
caM 4YWTad, SKUH € CITIBTBOPIIEM iX. Y I[bOMY HOJISATac IMparMaTHIHUI
aCTeKT XyI0KHBOT'O MPO30BOT0 TeKCTYy Maoi popmu [1, c. 5].

3HaHHS TPO CMiBBITHECEHHS MOBHHX CTPYKTYp i3 KOTHITUBHHMH,
o BiAOyBaeThCs HE JUILIE HA PaLliOHANBHOMY, a i eMouiiHOMY piBHI,
JO3BOJISIIOTh  MPABUJIILHO IHTEPIPETYBAaTH MOBJICHHEBI aKTH, SIKi
BiATBOPIOIOTH PEAIbHY JKUTTEBY aTMOC(epy ONMUCYBAaHHX MOJIH.

Mera crarTi — po3poOKa TUIOJNOTIT IJUIOKYTHBHUX MOBJICHHEBHX
aKTiB y JKaHpi KOPOTKOTO OIOBIJaHHS CYYaCHOI aHTHCHKOT MOBH. Sk
0a30By BUKOPUCTaHO KITacH(iKaIiio 1JUIOKYTUBHUX MOBJICHHEBUX aKTiB,
sanponionoBany [Ix. Cepnem. O0’e¢kToM aHaJi3y BUCTYNAlOTh
IJUTOKyTUBHI MOBJICHHEBI akTh. IIpeMeTOoM MOCTII:KeHHSI € THITH
UTOKYTHBHUX MOBIIEHHEBUX aKTiB B aHIJIOMOBHHX TEKCTaX KOPOTKHX
OIIOB1aHb.

Marepiajiom gocaigzkeHHs ciyryBaB kopmyc 3 4 200 TekcTOBHX
(dbparMeHTiB, MO MICTATh ULTOKYTHUBHI MOBJICHHEBI akTH. lleit kopiryc
OTPUMaHO METOAOM CYLIJIbHOI BHUOIpKM 3 TBOPIB Yy aHPI KOPOTKOTO
OTIOBIJIaHHSI aHTJIIHCHKOTO MUChMeHHMKa Poanbna Jlams.

AKTyaJIbHICTh P000OTH 3yMOBJICHA 3aIliKaBJICHICTIO MOBO3HABIIIB ¥
MparMaTHYHUX [OCHIDKEHHSX MOBJIEHHS, Yy HAIIOMYy BHITAgKy —
AHTJIOMOBHUX KOMYHIKaHTIB. ABTOpY HayKOBUX Hpalb OCTAaHHIX POKIB,
JOCTI/DKYIOUM TIEBHI THIU 1HTCHINH MOBI (3BEpTaHHS, OIlHKH,
BHOAYeHHs, TMOASKH, OOpa3W, BHIIPABIAHHS), 30CEPEIKYIOTH CBOIO
yBary Ha BCTAHOBJCHHI MICIsl JOCHiIKYBAaHOTO aKTy B iCHYIOUHX
TaKCOHOMISIX, THUIOBHX JICKCUYHUX OJIMHUIIX Ta CHHTAKCHYHHUX
MOJCIISIX peai3ailii IEeBHOI IHTEHINi, MparMaTHYHUX THIOJOTIsIX
BHICJIOBJIIOBAHb, ITI0 PEATI3yIOTh IEBHY UINIOKYTHBHY CHITY [2-5].

HochimkyBanuii  maTepian JIO3BOJIMB  BHIUINTA TakKi  THUIH
UNTOKyTHBHUX MOBJICHHEBUX aKTiB:

I. I1oKkyTHBHI MOBJIEHHEBI akTH — penpe3eHTaTHBu (3 150 —
75%) cknajaroTh HAaWOUIBII  YMCIIEHHY TpYIy, OCKUIbBKH, 32
BHU3HAYEHHSIM, BOHHM MAalOTh HAa METi BifOOpa3WUTH CTaH CIpaB y CBITi,
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nepen0avyaroTh HASBHICTH Y MOBIISI BIAIMOBITHOI TOYKH 30py, a ix
MIPOTIO3UINIHHIKN 3MICT HIYUM HE oOMexeHWH. BOHM TOMIIAIOTHCS Ha
HiArpynu:

1) nogidomnenns (1 321) — 3a YUCENBHICTIO 3aiMAIOTh TIEPIIIEC MiCIIE
B mii rpymi, Hanmpukiad: "Today is Friday," he said. "It's Friday night,
my darling. All the banks are closed till next Monday." [7];

2) noxeana (441) — BHCIOBIIOBaHHS TOXBAaIH MOXYThb OyTH
OPSMUMH T4 HEMPSIMHMH. Y MPSIMUX BHCJIOBJIIOBAHHIX MOXBAIH, SKi €
OUIBII TOITMPEHUMH, BiZOYBa€ThCS O€3MOCEpenHid BIUIMB MOBIS Ha
ajzipecara, HalPUKIA:

“You have a fine son. You understand that, don’t you? A fine son.
Did you hear him crying?” [7].

Hemnpsima moxsaua: "That's very good of him," Robert Sandy said [7].

BuCOBNIOBaHHS TOXBaiX Ha0yBa€ OCOOJUBOIO 3HAYCHHS B
MOPIBHSAHHI 3 1HIIMMH MOBJICHHEBUMH aKTaMH, IO MAalOTh JIOKYIIIO
MMOXBAJIM — CaMOTIOXBAJIOI0, KOMILUTIMCHTOM, IPOHIEI0 Ta JIECTOIIAMH.
BoHM pIi3HATBCS MPArMaTHYHOK CHOPSIMOBAHICTIO HA MPOAYIIEHTA
(camomoxBana) abo Ha penwmieHTa (IMOXBaja, IPOHIsA, JIECTOIII],
KOMITTIMEHT) BHCIOBITIOBAaHHS. OCHOBHUM KPHUTEPIEM PO3MEKYBaHHS
MOXBaJIM U JIECTOIIB / ipOHIil € KpUTEPill IMUPOCTI.

KoHnieHTpariisi MOBJIEHHEBUX AKTiB MOXBAJIH MOXE MPHBOIMTH JI0
edexTy hopMyBaHHS JICCTOIIIIB:

"You're a genius!" I cried.

"Ee's got no names, no addresses, no car number, no nothin'," he said.

"You're brilliant!"

"I think you'd better pull off this main road as soon as possible," he
said. "Then we'd better build a little bonfire and burn these books."

"You're a fantastic fellow!" I exclaimed [7];

3) ocyo / 3éunysauennsn (32): "We should never have done that [7].
"You ought to be ashamed of yourself, Michael, even suggesting such a
thing! Your own daughter, too!" [7];

4) npoznosysanns (189): "If you will take this bet," he said to his
daughter, "in ten minutes you will be the owner of two large houses"
[7]. "Before this day is done," Mr Boggis said softly, "I shall have the
pleasure of sitting down upon that lovely seat" [6];

5) keanighixauia (851) — y mociipKyBaHOMY MaTepiaii Ied THIT
MOBJICHHEBUX aKTIB CTOCYEThCS SK JKMBUX, TaK i HEKUBUX 00 €EKTIB,
Hanpuknan: "A dreadful man, really. Never stopped telling jokes, or
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stories, or something." "And she's pretty frightful, too." They're too
awful, they really are" [7]. "Urn — yes. A very interesting little wine
gentle and gracious, almost feminine in the after-taste" [7];

6) ziznannsa (96) — nanpuxnan: "I really think it's a pretty nasty
thing, you know, Pamela. I honestly do" [7];

7) onuc (220) — sx-ot: "It's a diamond," the prince said. "Pure white.
It's not especially large, but the colour is good" [7].

I1. IupexTuBHi iisIoKyTHBHI MOBJIeHHEBI akTH (840 — 20%), 1110
MOJIUISFOTHCS HA TP TUIIH: NPECKPUNIMUBH, CY2eCUGU TA PEKEECUBLL.

Jlo DpecKpUMNOTHBHHX  MOBJIICHHEBUX  akTiB  (522), 1m0
XapaKTepU3YyIOThCsl OOMIraTOpHICTIO BUKOHAHHS Mii AJsl ajapecarta,
MIPIOPUTETHICTIO TIO3WITi MOBIS, KOJIH anpecar HE Mae IpaBa
BUpILIYBaTH MUTAHHS PO BUKOHAHHs / HEBUKOHAHHS Aii, 00 mepedyBae
B HETIPIOPUTETHIN MO3UIIi1, HAJIEXKATh:

— nHaxa3 (po3nopsaocennsn). “Feel it!” Mr Boggis ordered [6];

— eumoza: “That’s enough!” the doctor said sharply [6];

— 0o3ein: "Of course you may," Robert Sandy said. "Take a seat" [7];

— 3abopona: "Pamela," I said, snapping the words out, "I forbid you
to do it!" [7]

CyrectuBu (107) — ue Takuil TN AUPEKTUBIB, B SIKMX MPIOPUTETHY
MO3MLII0 3aiiMae caM MOBelb, SIKUM Ha OCHOBI CBOTO >KUTTEBOTO
IOCBiy abo 3HaHL CTaHy CIpaB y TEBHIM CHUTyamii J03BOJIIE COOi
CKEpOBYBaTH Aii afpecara. Jlo 1iei rpynu JUPEKTHBIB HAJIEKATH!

— nopada — "You'd better let me have those raisins," Claud said [6];

— noodaxycanna_— "Sleep well," my wife said. "Sleep well, Mrs
Snape. Good night, Mr Snape" [7];

— npono3suyin — "Just hang it there," she said, "and let me help you
with your coat" [6];

— 3axnuk — "Come on, Arthur. Don't be so flabby [7].

Y pekBecTHBHMX jupekTHBax (211) OakaHa g MOBIS Iis, IO
BUKOHaHHSI SIKOi BiH CIIOHYKa€ ajapecarta, He Miuisirac 0O0OB’SI3KOBOMY
BHUKOHaHHIO. BUKOHaBIIEM [1ii € agpecar, BiH e Hece BiINOBIIaIbHICTh 32
TIPUAHATTA pimieHHs. J{o miel marpymm TUPEeKTUBIB BIAHOCATH IPOXAHHS,
OnaranHs i 3anporieHHs. [IpoxaHHs HANEKUTh 0 HAWOLIBII YaCTOTHHX.

IIpoxaHHs — BBIWIMBE 3BEPHEHHS JO KOTO-HEOyAh 3 METOIO
JIOMOTTHCSI Y0TOCh, CIIOHYKATH KOTO-HEOY/Ib 3pOOHUTH, BUKOHATH IIOCh.
[IpoBenenuii aHami3 BKazye Ha Te, II0 NMPOXaHHS B aHTJIHCHKIM MOBI
BHPaXarOTh Taki 3aco0u:
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1. Po3nogioni peuennsn:

1) pedeHHS 3 MOTATLHUM JIECTIOBOM Will:

“If you’ll pardon me, no sir, it’s not. It’s a second-hand
reproduction...” [6].

2) Ge3miecaiBHI PEUCHHS, HATTPUKIIAT:

“The sun deck, please,” he said to the elevator man [7].

2. lumanwni peuennsa:

1) 3aranpHi TUTaHHS:

“Do you mind the pipe?” he asked, holding it up in his finger [7]

BoHu MoXyTh MICTUTH MOJaNbHI niecnoBa: will, would, could, may,
might, SKi HepiOKo € ejeMeHTaMu ¢opmyn egiurugocmi: “Might 1
inquire if you are the owner?”” Mr Boggis asked, undaunted, addressing
himself to Rummins [6].

[IpoxanHs 3 KiecIOBOM Will BYXUBAIOTHCS B TAKMX BUTIAIKAX:

a) MOBEITh HE CYMHIBA€ETHCS Y 3T0Ii CITIBPO3MOBHHKA!

“Will you please count aloud the number of times I light it?” [7];

0) MOBeIIb HE 3HAE, KO0 OY/Ie BiJIIOBI/Ib:

“Will you leave Drioli and marry me?” [7];

2) pO3ILIOBI MUTAHHS:

“Help me to get out, will you?” [7].

3. Imnepamueni (=cnonykanpni) peyenns, y 3MiCTi IKHUX:

1) CUHMeMUYHULL IMNepamus:.

“Come on, Daddy,” the girl said. “Turn it round and let’s have a
peek. I want my two houses” [7].

3anepeyHuii iMIIepaTHB HAJA€ TMIPOXAHHIO OIBIT M’ SIKOTO BiATIHKY:
“And don’t you ever go wandering about on deck alone like this
again...” [7].

2) cunmemuuHull iMnepamug 3 emgpamuunum diecioeom do:

"Five and sixpence is fine," he answered. "I should like very much
to stay here." "I knew you would. Do come in." [6].

3) ananimuunuii imnepamus: Let + Verb dacto penpeseHTye
co00I0 CIIOHYKaHHSA 10 Jii, ajieé BOHO MOXE OyTH H IIpOXaHHSM,
0COOJIMBO SIKIIIO 10 HBOTO JIOIA€THCS CIOBO please:

"Please let me see him" [6].

[Tom’sIKIIIEHHST TPOXaHHS MOKE BiIOYBATHCS i 32 JOMIOMOTOI0 TAKHX
BUTYKOBUX CHOINYK, fK: for Mercy’s cake, for God’s sake, by Heaven,
for Lord’s sake: "For God's sake," he said, hearing her, but not turning
round. "Don't make supper for me. I'm going out" [7].
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Sk okpeMuii pPEKBECTHMBHHH THII a00 B MeXaxX MPOXaHHS
BUAINSAETbCS OnaraHHs. bnacanns — Te HANOJNETIUBE MPOXaHHS 3
eKCIUTIKaIi€r0 mpuHIKeHoro crany Mosus: "Oh Henry, please!" she
sounded very near to tears [7].

Jlns 3anpouwtens TAKOXK XapaKkTepHUM € BXKHBaHHS please Ta
MOJAQJIBHOTO Ji€ciaoBa Wwill, sSKi HEPIIKO TOEAHYIOTHCS B OTHOMY
MOBJICHHEBOMY aKTi:

"Just a minute, please." The woman disappeared through a door at
the back, but in thirty seconds she returned and said, "Will you come
this way, please" [7].

I1. InnokyTuBHi MOBJIeHHEBI akTH — KomicuBH (42 — 1%). Bin
IHITUX MOBJICHHEBUX AaKTiB KOMicueéu BiPi3HAIOTHCS THM, IO BOHHU
3aBXJU OpIEHTOBAaHI Ha MOBI, SKHH, IO CyTi, Oepe Ha cebe
3000B’s13aHHSI BUKOHATH Jil0 B MalOyTHbOMY. KOMiCHBH TOZINSIOTHCS
Ha JBI TPYTIH:

1) npomicusu (35) — 11e MOBJICHHEB]I aKTH-OOIISTHKY, B IKUX CY0’ €KT
BUpa)XEHUH 3aliMEHHUKAMH /, we, HalIpUKIIaA:

"I promise, I promise I won't do it again," the girl was saying [7];

2) menacueu (7) — 11e¢ MOBIICHHEBI aKTH 3aCTEPEKCHHS Ta_IIOTPO3H,
B SKHX Cy0’eKT He OOOB’S3KOBO BHpaKEHHH 3aiiMEHHHKaMu [, we,
OCKUIBKHM B3ATTSA Ha ce0¢ THUX YW IHIIMX 3000B’s3aHb MOBIEM MOXE
OyTH IMITIITUTHAM:

"What about this one, Richard? You'll never name this one!" "You'll
never get it," Mike said. "Not in a hundred years" [7].

II. InjgokyTuBHI MOBJIEHHEBI akTH — ekcnpecuBu (168 — 4%),
10 BUPAXKAIOTh:

1) 3axonaennsa (27): "Good gracious me," Mr Gold said. "How very
exciting." [7] "Great Scott!" Robert Sandy cried, jumping up [7];

2) ooypenns (15): "Tommyrot!" [7]

3) eoaunicmp (48): "Thanks," Claud said. "Thanks very much." [7]
"Thank you, guv'nor," he said. "It's always nice to be appreciated" [7];

4) noous (6): "My God!" she cried [7] "My heavens alive!" I cried [7];

5) subauennsa (41): "I'm sorry we disturbed you," the girl said [7].
“Excuse me,” Mr Boggis answered primly, “but there are plenty of
chairs in England worth more than twice that figure...” [6];

6) padicms (29): "I'm glad of that, dear," his wife said [7];

7) azapm (2): "Good!" Mike cried. "That's fine! Then it's a bet!" [7]

VY  nocnmimkyBaHOMY TEKCTI He 3adiKCOBaHO AeKJIAPATHBHUX
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MOBJIEHHEBHUX aKTiB.

Iloganpmri HayKOBI PO3BIZKM MOXYTh OyTH CHpsIMOBaHI Ha
JTOCITIDKEHHSI MOBJICHHEBUX aKTiB Y PI3HO)KaHPOBHX TBOPAX BEIUKOI Ta
Masioi GopM pi3HHX JiTepaTypHUX NEpiOAiB, MO JACTh MOXKIHUBICTH
CKJIaCTH YSBJICHHS PO XYMOXKHIN CBIT aBTOpa Ta JITEpaTypHOI EMOXH,
SIKYy BiH TIPEICTaBJIE.
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